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Литература – это ключ к народному самосознанию, многие исследователи обращаются к ней, чтобы разобраться в магистральных идеях, смысловых конструктах и поведенческих паттернах, формирующих национальную идентичность. Гендерный аспект этой идентичности, на наш взгляд, заслуживает особого внимания, заставляя вновь и вновь искать ответы в основных сюжетах не только национальной, но и мировой литературы.

Цель тезисов – проследить влияние творчества русского писателя Льва Николаевича Толстого на китайскую писательницу и поэтессу Сяо Хун (как следствие, на всю литературу Харбина начала XX века) на примере сопоставления двух женских образов: главной героини «Анны Карениной» и тети Цуй из рассказа «Март в маленьком городе», тем самым делая попытку осмыслить процесс эмансипации и трансформации женского самосознания в Китае. 

Начиная с ХХ века русская культура оказывает значительное влияние на литературу северо-восточной части Китая, творческим центром которой был Харбин. Движение 4 мая (массовое антиимпериалистическое движение в мае-июне 1919 года, возникшее под влиянием Октябрьской революции в России) открыло китайским читателям доступ к русской литературе [2]. Сяо Хун, будучи ученицей Лу Синя, демонстрировала приверженность левым идеям, что определило не только круг ее знакомств (она дружила с переводчиками русских текстов и немного знала русский язык), но и вектор литературного интереса [3].

Увлечение Сяо Хун «Анной Карениной» нашло отражение в рассказе «Март в маленьком городе». Основной сюжет произведений схож. И Анна, и тётушка Цуй, ощутив любовный импульс, приходят к переосмыслению не только сути своего брака, но и роли женщины в обществе, при этом социальные реалии не оставляют им шанса что-то изменить, приводя обеих женщин к трагедии.
Рассказ «Март в маленьком городке» относится к позднему творчеству Сяо Хун. Китайская писательница рассказывает историю жизни тётушки Цуй: от пробуждения любви до смерти героини с точки зрения ребенка-наблюдателя. Тётушка Цуй – жертва патриархального мышления, она подавляла свои эмоциональные порывы и относилась к тайне любви «так, как будто хотела унести её с собой в могилу. Уйти и не говорить об этом, как будто под небесами нет никого, кто стоил бы того, чтобы слушать её рассказы» [4]. Тётушка Цуй ‒ это социальный микрокосм женщин «старого» Китая в начале 20 века. Проводя сравнительный анализ двух произведений, можно нащупать параллели как в образе героинь, в сюжетных линия, так и в некоторых литературных приемах, позаимствованных Сяо Хун у Толстого. 
Феномен «прорастания» и трансформации женского сознания Анны и тетушки Цуй (как и творческого вдохновения Сяо Хун) происходит на почве общественных изменений в России и Китае начала прошлого века. Обе героини открыто смотрят в лицо собственным желаниям, а устаревшие нормы и забронзовевшие социальные институты продолжают подавлять их самосознание. Патриархат, безграничная власть супруга, теократия и имперская власть приводит этих женщин к трагедии. Реперные точки сюжета «Анны Карениной» и «Марты в маленьком городе» похожи: от ощущения душевного покоя героинь до погони за страстью, оканчивающейся мировоззренческой катастрофой. Анализируя литературные приемы, можно обнаружить, что Толстой и Сяо Хун метафорируют турбулентность социальных изменений в воспризведении мыслей главных героинь, и в то же время они используют персонажей для трансляции своих философских размышлений.

Несмотря на то что на первый взгляд разница в образе героинь значительна: Анна Толстого обаятельная и яркая, а тётушка Цуй изображена скорбно и пронзительно, обе они заставляют читателя сожалеть о трагическом конце героинь. И Толстой, и Сяо Хун ставят женские персонажи в патетическую ситуацию, которая позволяет читателю поставить себя на место женщины в феодальном обществе под гнетом мужской власти. Толстой начинает с утверждения, что «Все счастливые семьи счастливы одинаково, каждая несчастливая семья несчастлива по-своему» [1], неизбежно помещая женщину исключительно в контекст семьи и брака. Анна — женщина благородного сословия, и её брак — это брак равный с точки зрения социальной иерархии. В то время брак тётушки Цуй — это союз по договорённости родителей молодых, который является сделкой купли-продажи и не подвластен воли самих брачующихся. И хотя оба союза обеспечивают женщинам сословное преимущество, финансовый его аспект не может заполнить духовно-эмоциональную пустоту героинь.

Пробуждение женского самосознания Анны отражается в её тяге к чтению и расширению круга знакомств. Тётушка Цуй восхищается Сяо Хун, потому что та «училась в школе, а она нет» [4]. Учеба для нее – возможность изменить судьбу, где она, по словам свекрови, инструмент для деторождения. Желание тётушки Цуй читать символизирует пробудившиеся чувство собственного достоинства, её стремление вырваться из традиционной семьи. Но не только рацио трубит о пробуждении, ключ к освобождению – это появление сильных чувств.

Если любви приписывается подсознательный характер («Оно» у Фрейда), морали в феодальной традиции соответствует регистр «Супер-эго», то Анной игнорируется мораль, и единоличное следование своим желаниям приводит к отказу от сына Серёжи. Желание тётушки Цуй же подавляется разумом и не выходит за рамки традиционной этики. Но феминизм Анны воплощен в мыслях тетушки Цуй, в ее стремлении к свободной любви. С точки зрения сюжета, обе работы проходят через процесс «пробуждения — появления женского сознания — стремления к самоосвобождению - к смерти». 

Русская литература стала образцом для китайских писателей. Сяо Хун опирается на критический реализм Толстого, его умение воссоздавать атмосферу повседневности, а также его философские размышления о сущности человека. Созданный Толстым образ женщины, обреченной проложить путь переменам, вдохновил китайскую писательницу воссоздать его в атмосфере патриархального Китая.
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